
632 Bilag til f. t. 1. om gennemførelse af Europolkonventionen 

EN FE DE LO CUAL. los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo, 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas du présent protocole. 

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thros-sfnlthe a l&mh leis an bPrstacel seo. , 

IN FEDE DI CHE I plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme In calce al presente Protocollo. - 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben gestelc. 

EM FE DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente Protocolo. 

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut täys/valtalset edustajal ovat allekirjoittaneet tämän pöytäklrjan. 

TILL BEVIS PÅ DETTA har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fördrag. 

HECHO en un único ejemplar, en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, 
. italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico. 

UDFÆRDIGET i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, Irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, 
svensk og tysk, hvilke tolv tekster har samme gyldighed. 

ABGEFASST in einer Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, 
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

DONE In a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, 
Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic. 

FAIT en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, 
irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi. 

ARNA DHÉANAMH i scrfbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa 
Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san lodáilis, san Ollainnis. sa Phonaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis, 
agus comhúdarås ag gach ceann de na téacsanna sin. 

FATTO In unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, Inglese, irlandese, italiana, olandese, 
portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede. 

GEDAAN in 66n exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Grlekse, de lerse, de 
Italiaanse, de Nederlandse, de portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde' elk der teksten gelijkelijk authentiek, 

FEITO em exemplar único, nas llnguas alemS, dinamarquesa, espanhola, tinlandesa, francesa, grega, inglesa, 
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente té todos os textos. 

TEHTY englannin-, espanjan-, hollannin., iirin.. italian-, kreikan-, portugalln., ranskan-, ruotsin-, saksan-, suomen. ja 
tanskankielisenä, ja jokainen teksti on yhtS tOdistusvoimainen, 

UTFÄRDAT i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, 
portugisiska, spanska, svenska och tyska språken. vilka texter är lika giltiga. 


